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Tempesta sul mare 
 
� �µ�ρα χειµεριν� στι κα� ψυχρ�· θ�ελλα δειν� τ�ν θ�λασσαν ταρ�σσει κα� 
τ� κυβερν�τ� πολλ ς µερ"µνας παρ�χει· � γ ρ πρ$ρα %δη καταποντ"ζεται.�   
)στραπ� δι  τ ς νεφ�λας δειν+ς λ�µπει κα� πολλ�κις βροντα� )κο�ονται, τ-ς 
θυ�λλης δεινα� φωνα�. /δη � χ�λαζα το0ς να�τας κ1πτει· ο2 γ ρ να3ται τα4ς 
κ5παις τ�ν ναυαγ"αν )νατρ�πειν )ναγκ�ζονται. Ο2 να3ται τε κα� 7 κυβερν�της 
φθορ ν δειµα"νουσιν, )λλ’� τ�χη µεταβ�λλεται κα� π�λιν ε9δ"α τε κα� γαλ�νη 
)ν�σσει. 
 
 
 
TRADUZIONE 
 
Il giorno è freddo e gelido; una terribile tempesta sconvolge il mare e procura al timoniere molte 
preoccupazioni: la prora, infatti, già è sommersa. Il fulmine attraverso le nuvole terribilmente 
lampeggia e spesso si sentono  tuoni, terribili voci della tempesta. 
Già la grandine colpisce i marinai; infatti, i marinai con i remi sono costretti a far fronte al 
naufragio. 
Sia i marinai che il timoniere temono la rovina, ma la sorte cambia e di nuovo sia il sereno che la 
bonaccia regnano. 
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